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Előfizetési ár

Községek és néptanítók egész évi előfizetésnél 2
árleengetlégheu részeaittetnek.

Az előfizetési pénzek, valamint a hirdetésért járó 
dijak a kiadóliivatailioz. S te fa n o v ic s  J ó z s e f  könyv-

* י #

n vonnia i;í I•sí küldendők.

Sítikbói, haladjanak a járt, megtört utón, 
legyenek ne csak magyarul beszélők, de 
tosttel-lélekkel magyar Agyét szolgálók. 
Hagyják oda a germanismus melegítő tűz- 
helyeit s közeledjenek őszinte bizalommal, 
szilárd lépésekkel az egyedül boldogító, egye- 
dűl nemes hazai oltár felé, — rakják 1 0  
arra áldozataikat, úgy a mint kívánatos, 
úgy a m iit illik.

Legyenek magyar kereskedők, legye- 
nek magyarul gondolkodó üzlet-emberek, — 
csapják lomtárba a német ״solleu-haben*- 
nel diszeskedó könyveket, — ne fogad- 
janak el idegen nyelvű megkereséseket, 
levelezéseket, Írjanak és irassauak ma- 

I gyárul.
Ezt kívánja az előrehaladott kor, 

a magyarság már-már veszélyeztetett ügye, 
és a közvélemény.

S midőn a kor követelményeinek, a 
közvélemény parancsoló szózatának tesz- 
nek eleget, csak az állam nyelve (a ma- 
gyár nyelv) jogait toljajj előtérbe, csak 
azt a nyelvet fogadják el, mely kenyeret 
adó népeiknek, melyek között laknak — 

j igazi, becsületes nyelve.
Mi nem tartozunk azok közé, kik azt 

mérnök állítani, hogy az izraelitáknak né- 
met nyelvekből való kivetkozésök ,meg- 
foghatlau* tünemény — azért, mert a 
zsidó, ha elsajátítja is valamely nemzet 
nyelvét, sőt annak a nyelvnek még ,após- 

| tola és úttörője״ is, csak olyan z s i d ó  
marad bensőleg, mintha csupau 8 egyedül 

; a héber nyelvet értené.
| Nem tartozunk azok közzé, mert meg- 
[ vagyunk győződve, hogy egy magyar szár- 

mazásu. magyar érzésű izraelita pl.
’ nem lehet apostola s áttörője a germani 

satiónak.
Annál kevésbé lehet az városunkban, 

hol az izraeliták jobblétre törekednek, nem- 
zeti üdvüket szivükön viselik s mint al- 
kotmányes, szabad állam polgárai, s abad 
meggyőződést követnek.

Legyenek egy szívvel lélekkel magja- 
rok s mi gratulálni f rgünk — haladá- 
sukoak.

jött intézkedések teljesítésén *1 félsikert 
biztosíthatnak csak a végrehajtó közegek.

E szoros, hogy úgy mondjuk sakk- 
játéki számolásnál tehát nincs helye az ide- 
genkeiésuek, az elfogultak óvakodásának, 
de ha ezekre találnak : tegyék meg a hi- 
vatolt ügy legközvetlenebb mozgatói köte- 
!ességeiket !

Izraelita polgárainkhoz!
Kereskedelmünk magyarosodása érdé- 

kében, hazai nyelvünk meleg felkarolása, 
nemzetiségünk önállósításának nemes czélja 
végett olyan mozgalom indult 1m:g édes 
bonunk nagyobb és kisebb városaiban., ép- 
pen az izraelita polgárok, kereske !elmünk 
tő-fő előmozdítói között: mely mozgalom 
magyarságunk teljes becsülesét, rokon- 
szeuvét eredményező. Testületek szövet- 
köznek, a pénz emberei állnak össze, hogy 
szent palládiumként őrizzék, védjék, a draga 
áron használatba vett, ezer éves emle- 
kekhez fűződő m a g y a r  nyelvet, — 
büszkeséggel, elégül tséggel vegyék birto- 
kukba az ősök drága örökét.

Teszik ezt moU már mindenhol azok, 
kiktől régóta várjuk a -  felébredést.

Az izraeliták a buzgók, az egyengetett 
utón előretörök közé tartoznak manapság 
az ország fővárosában épp úgy, mint a pro- 
vincziákoo. Kiküszöbölik a ,cultur*•nyelvet, 
tromfra tromffal felelnek, — érzik, tud- 
ják mit kíván a magyar becsület, mit ki- 
van a kötelesség és a mindenek fölött 
szerepet játszó — k ö z v é l e m é n y .

Ennek ébresztő szózata hatol be a 
palotákba, kincseiken ülő bankárok, csak 
anyagi érdekek felölelésével törődő gaz- 
dagok házaiba: haladjunk, magyarosod- 
junk! Annak viharja dönti össze a gőgö- 
sók, némel-emlőkön taplálkozók (!) kár- 
tyavárait, nemes elégtételül a hazaszere- 
tettől dobogó kebleknek.

A közvélemény hangján szólok váró- 
sunk magyarosodul akaró izr. polgáraihoz, 
— vetkőzzenek ki hagyományaik, szoká-

ges megnyugvást árul el. mert tudja, hogy ez 
igv van jól 8 nem segíthet rajta. De most, 
mihez fogjon a izegény fővárosi életre kárhozott 
kósza lélek ?

Ha van egy izemernyi hazaszeretete és 
ngyananuyi politikai érzéke (és ha nincs is, 
van opern-quekere, ennek még több hasznát 
veszi) bevetödik a reggeli újságolvasás utáu 
abba a sáudorutczai honatyák lakába, vulgo 
országházba. Csekélységem belátása sz rint a 
״ képviselóház* találóbb elueve/is, nem mintha 
az ország képét viselné, hanem mert tagjai 
oroszlánrésze (exceptis excipieudi^ más képet 
viselnek itt, mint otthon. Régen volt, talán 
igaz se volt, hogy a követet (lám, még akkor 
nem képviselő), ha a diétán nem ״jól* beszélt, 
haza hívták . . .

Nem régiben is Jőkai Mór. parlamentünk 
szónokainak fehér hollója, mondott a költség- 
előirányzásnál nagyhatású, phrazisteli dictiót. 
Milyen boldog képviselő lehet az, ki egyúttal 
köliő is, És Jókai urnák tele marokkal mért 
a végzet ir.iud a kettőből, kár hogy az egyik 
világraszóló vívmányait a másik ״ hiányainak 
leleplezésére használja gyakorta. 0  az állam 
roncsolt finaneziális helyzetét is poétái szinkáp- 
ráztató szemüvegén keresztül nézi, különben 
uem fest he'né olyan rózsás színben. Öt nem 
terheli a sok adó, nem elégedetlenkedik, ir ne- 
hány kötettel több regényt s dusásan kitelik ; 
csakhogy nem mindenki szórhatja csakúgy az 
inge ujjából a regényt, no meg ha tenné is, 
az legtöbbször ;gen meddőn fizet.

Majd elfelejtettem, hogy az országházban

zékeny és köonyenhivő aristokratiloak sőt egy 
császárnőnek salonjai ineguyiltak előtte. Horn- 
loka uyilt, magas, kék szeme, bár kissé beesett, 
mégis elég tüzet sugároz ki, hogy lángra lob- 
bántson egynémely regényes hajlamú, szende 
lányka szivet. Magatartása is nagyurias sőt 
mondhatni pöffeszkedő. Csak becses prémes 
bundáját veti hauyagul magára, egyébiránt 
chic-el öltözik, még a nyakkendő csokra is a 
legutolsó párisi divatra vall. Bravouiral pipál, 
mindig a legfinomabb szivarfajtából, mellyel 
telidesMi van rakva as/Jala az ,.audienc/iára"׳ 
jövő-menők számára, kiknek 90 perczentje az 
ia'erwievoló német ujságirócskákból telik ki.

Legutóbb azt terjesztette róla a fáma, 
hogv felolvasást fog tartani a Redoute terme-•ל׳ ׳  c׳

ben ; de ember tervez és a fővárosi tanács vé- 
géz. miért-miért uem, azt. uem kötötte senki 
orrára, a felolvasás tartását — felsőbb kom- 
mundóra. — elhalasztotta, lévén azon hitben, 
hogy egy sehounai. világcsaló szaktepasztala- 
tait nem illő meghallgatni, még — jótékony- 
czélból sem. Az ujság-iugeres és botrány haj- 
baszó nép még nem szűnt meg remélni, s úgy 
bdiet meg is lesz az előadás majd ha — 
fagy.

Ez a stádiuma a komor télnek, még agyán 
nem következett be, de a csapadékos, nátha- 
hozó kódfátyol ép úgy nyomja a sötét horizont, 
mint a szárnyain levő gyilkos unalom az em- 
berek lelkét. Mikor majd serczegve-sisteregve 
ropog a kandalló parázsa és az ablak jégvirá- 
gos üvege szinte melódiákat zeng az üvöltő 
vihar vadorditáfától, akkor a szív oly retusé-

ború vagy adóemelés, de azért vaunak a 
nép ,emberei*, legközelebbi tanácsadói, hogy 
ezen idegenkedés, ellenszenv érzetét meg- 
semmisítsék -  elfojtsák.

Azért ?annak a körjegyzők, kiküldött 
összeírok és falusi birók.

Elektől váruuk (es ?ár a hatóság) 
sokat, igen sokat.

Világosítsák fel a népet, hogy vala- 
mint mindenben szükséges a statisztika, 
úgy eoberi a dologban is, szükséges meg- 
tuduuuk hányán vagyunk, mennyink van, 
gazdagabbak ?agy szegényebbek lettünk-e 
10 év óta.

Ha e felvilágosítást megadják, elolt- 
ják az ellenszenvet, meggyőző ltetik a no- 
pet az összeírás szükségességéről, !!aszná- 
ról; meghozzák a magyarázatot a kivan- 
csiainak, helyzetük igazi megismerésével.

Nagyon tevékeny szerepűk van most 
megyei körjegyzőinknek, tevékeny szerepük, 
mert ők vaunak hivatva a körükhöz tar- 
tozó községekben a felügyeletet gyakorolni, 
mire nézve megkapták már az utasitáso- 
kát, informátiókat.

Nagyon kevés kell ahoz, hogy az ész 
szavával meggyőzzünk, felvilágosítsunk egye- 
seket : ezt tenni kötelesség, ez hasznos, 
elmulasztani bűn, kötelességszegés.

Nem hiába!! lamentálunk mi e fölött, 
mert mérlegbe tudjuk dobni, előre kiszámi- 

I tott alapokon ismerjük — mily hátrányai 
lehetnek a lelkiisméretlenül teljesített ,meg- 
hagyásoknak״-uak , mily eredménytelen 
,szemvakító“, ha -  a miről beszélünk — 
igaztalan bevallások, bizalmatlan összeirá- 
sok következnek csak egy megyében. Pe- 
dig mindenre el lehetünk készülve, kivált a 
mai időben, hol fösvénykedni szeretnek 
mindenben, mindenütt.

A nép óvakodik, fél, hangulata keserű, 
innen van, hogy a legtöbb felsőbb helyről

■י
Látott-e már tisztelt szerkesztő ur, ked- 

vés olvasóimmal egyetemben, valaha búcsú- 
járást? Szakasztott ilyen látványt nyújt egy 
idő óta a mi Nádorutczánk. Hogy sok fejtő- 
résoek egy csapással vessek véget, sietek kije- 
leateni, hogy ennek előbb igea mélyen rejtve 
volt oka van. A modern kor királya tartja ott 
rezidenciáját. Az a csekélység, hogy néhány 
nappal azelőtt bilincs szorongatta ke/.ét-lábát, 
uiitsem von 1• fejedelmi tekintélyéből, külöuö- 
sen ha, mint világos, 0 komédiái csak a bőr- 
tanrendszer összehasoulitő tanulmányozása ked- 
véért játszta. Vagy talán nem érdemelte meg 
földhöz ragadt nemzetének tiszteletét az, ki 
eszejárása, agyafúrtsága által ország-világ bá- 
mulatát vonta magára.

Vájjon ki nem tudná még, hogy e biro- 
dalmatlan király nem niás miut az úgynevezett 
Somoskeői Géza, valójában pedig Veysi gróf, a 
szédelgők széditője, az iparlovagok királya. 
Krajczársvindel az előtte bliktri, mig ezekről 
nincs szó, az is frnnkbau vagy fontokbao, szóba 
sem áll érte. Miut hazánk szülöttje, mire ö 
igen büszke (vajon s7,ü lőni egy éje is oly büszke 
ő reá, annak megítélését t. olvasóimra bízom) 
itt is eredetiségre törekszik, bátor kalaudjai- 
ben, el kell ismernünk, specziálista.

Ha már más téren nem tud hazánk vi- 
lágszerte hírre vergódui, majd megmutatja ö, 
hogy a magyar sem esett a feje lágyára. 
Módja, mi tű rés-tagadás benne, van hozzá. 
Megnyerő modora, finom, szép külseje, geuia- 
litása tizeokétpróbás világfivá qualifikálják s 
uem lehet csodálni, hogy az idegenek iránt elő-

Népszámlálás.
Manapság számokban szeretünk be- 

szólni. Statisztika itt, statisztika ott, 8ta- 
tisztika mindenütt.

A csendet óhajtó falusi biró, ki a négy 
alapműveletet sem tudja jól — fcalkulu- 
sokban beszél, hogy a .nadrágos* emberek
előtt számokban mutatkozzék az ered- 
ménv.

9

Kormányunk most elrendelte az álta- 
láuos népszámlálás végrehajtását Ó8 me- 
gjei hatóságunk hozzáfogott az előmun- 
hálátokhoz, hozzáfogott ritka erólylyel és
fi״  v buzgalom mai.

W  9 ^

Ez igeu helyes, mert csak igy remél- 
betö az összeírás pontossága, ügyes ke- 
resztül vitele.

Szeretnek ezt az ügyet kulturpoli- 
ti kai szeinpotból tárgyalni, — az összege- 
zések, kimutatások czéLzerüségét, kellő 
időben eszküzlendő alaposságát fejtegetni, 
de nem hisszük, hogy megyénk elfogulatlan 
közönsége bizalmatlansággal, félreértések- 
kel viseltetnék a munkalók iránt.

Nem hisszük, mert az anyagiság, pénz- 
manipulácziók e korában mindenki meg 
van győződve, hogy a statisztika égető 
szükség gyanánt lép előtérbe, különösen 
most, mikor minden számolni tudó akarja, 
hányadán állunk ebben vagy abbau a do- 
lúgban ? mit mondanak a kalkulusok, emel- 
kedtünk, haladtunk vagy sül) eltünk-e nem 
csupán morális tekintetekben ?

Nem mondjuk azonban, hogy aLóbb 
néposztályunk, a tudatlan falusi nép nem 
viseltetik ellenszenvvel az iránt, nem mond- 
jak, mert hiszen megszoktunk már attól 
mindig bizalmatlanságot, idegenkedést.

Tudjuk igen jól, hogy az az osztály 
tévesen gondolkodik, mert szerinte a nép״ 
számlálásnak nincs egyéb czélja, mint a bá-

TARCZA.
óh néha mégis szép az élet!
Hiszen szerethet a szegéoy,
S beteg bús dalon merenghet,
Búval jár a hit, a remény.

Uh néha mégis 9zép az élet!
Ha z**ng körű lem dal, zene,
Fölszáll a/, emlék nagy magasba,
8 lelkemnek is van öröme.

0!v olcsón ad mindent az ember!
Egy percze kissé édesebb,
S feledve a lét minden átka,
S a sajgó szíven annyi seb!

G á s p á r  I m r e .

Tárczalevél.
Budapest, 1880. deczember hé.

(Egy humbug-király. — A tisztelt házból és 
házról. — Színházi premiére-szüuet.)



Van kit 70, négy 50, Öt 40, öt 30 frtos, 
ti* különféle jutalom.

A 70 frlos jutalmat kapták:
Suhajik János dúsai.
Lázár Gábor vernári tanítók.

50 frtos jiKa'omban részesüllek :
P u ,ivi Kde׳
Droppa József,
Kalanda B.,
Lacziák B. tanítók.

40 frtot kaptak :
Babéi)־,
Farkas,
Tóth,
Kicsiny,
Zsorna, tanítók.

30 forintot kaptak :
Jankó L.,
Kicka K.,
Mftteidesz,
Pravlik é*
Kovács, *.auitók.

A7. illető péuzös>7.6get a tanítóknak a já- 
rá* * * * vi szolgabiró kőiéin- áta ini ünn«péiye*׳*M, 
Dvilvánosan, bogy a példa, az érdeklődé* a 
köznépnél is hasson.

A 158 frt 02 kr a magvarnvelv 1am!á- 
sára alkalmas vezér- és olvasókönyvek bevá- 
sá׳ iá>ára fordít tátik, mely két könyv k״/.iil »/. 
első Groí tanfelügyelő állal kitűnően szerkéz- 
tett már ki is osztatott, míg az utóbbi, 
fentemliteU szerzőnél most van kidolgozási fe- 
kamatban, mely, hogy jő le*z, arról azelőzmé- 
Dvek után Ítélve — már eiőr* mindenki meg

W

van győződve.
így igyekszik Gömörmegye törvényható- 

sága a magyaro-Bás ügyében lutni :1 tauitókra, 
melyről kevés moudani valóul lehel; meri hisz 
itt maga a tény beszél.

Nem te5zem azonban le toliamat a né!־ 
kiil, hogy azon meggyőz idősemet ki ne fejez- 
lem, miszerint teljesen azon hiedelemben »a­

I

megfeledkezik, nemzeti szokásait, erkölcseit, 1 
jellegét öntudatlanul is elhagyja.

Volt idő, a midőn a magyar nemzet is 
ily állapotban volt, elfeledték azt azok, kik 
ápolni, művelni voltak hivatva, és e helyett a 
holt latin, vagy a német nyelvet beszélték, — 
úgy vélekedve, hogy a magyar nyelv paraszt 
szájába való.

Száműzték a nagyok fényes salonjaikból 
édes nemzeti nyelvűnket, leszorították a térről, 
melyet el kellett volna foglalnia és szeren- 
esőnkre a szalmás kunyhó tsrtá meg erede'.i- 
*égében a nyolvet, egyedül az alsóbb népes/.• 
tály beszélvén — bár vegyest a latinnal — 
magyar nyelvünket.

Nem akarok teljes visszapillantást votni 
nyelvünk korszerinti fejlődőére, hanyatlására, 
majd ismét emelkedésére, annyit azonban 
mondhatok, mikép nine׳־, nem volt nagyobb 
károkat okozó közöny annál, mit p. 0. nemz•*־ 
tünk elkövetett, illetve tanúsított azon idő előtt, 
midőn Magyarországban a német nyelv lelt rá- 
erőszakolva a nemzetre.

Egy részről szükséges voit emez intézke- 
dés, felrázta álmától a magyar nemzetet, ön- 
tudatra ébredt él (elállt a nemzeti nyelv meg- 
védése mellett.

Közöuyt mutatóit úgy ai áliam, mist a 
tár>adalora a közelmúltban is, ciak a legújabb 
időben értünk oda, bogy nyelvünk a legnagyobb 
kincsünk.

Magyarországban, mint tudjuk, annyi a 
különféle nyelv, bogy majd minden megyében 
többféle nyelvű polgárok vaunak, kik egyenlő 
jognak, s egyenlő kötelezettséget kell, hogy 
teljesítsenek.

Épen ezen különfél• nyelvek miatt nehéz 
volt odajutni, hogy valahára Magyarországban 
mindenki tanuljon magyarul beszélni, és még 
nehezebb lesz azt elérni, hogy min.len polgára 
a hazának magyarul is ére/.zeu.

Nehéz e kettőt elválasztani egymástól

1

rossz hatás nélkül ; mert ha az érzelem nem , gyök, hogy a jutalmazott tanítók, nem egye-
0% mm A mm mm mm ' ft I . « a I __ __ I . . . •

dúl a jutalom elnyerése remény ben igyek*•/- 
tek nyelvünk tanításában a mulatott sikert 
elérni, hanem lelkiismeretűk, igazságérzetük.

magyar valakinél — nem igen rokonszenvez e 
nyelvvel és mint ilyen nem igyekszik elsa- 
játitani.

Azok, kikben jó akarat veit és van, kik ! j^/aQ belátásuk s hazájuk iránti jó érzelmük,
CL K a «• «T Ilin L  i _  i _ 1 ■ ' . 1 . !/ . . _ _ 1 * ..»•/ 1 ו • .szent kötelességük ér/eiéb n tettek azt. a n it 

tenniük jutalmazás nélkül i.*• kellett.
ürüljenek a jutalom mellett azon. hogy 

egv utókor hálájára tett k maguk a? érdemessé

belátták, hogy állam hivatalos nyelv nélkül nem 
létezhetik és hogy ily nyelv Magyarországban 
jogosan csak a magyar lehet, — igyekeztek is 
a nyelvet magúkévá tenni, de azok. kik talán
Dákorománjáról צ a kaucsukáról álmodoztak, 8 s továbbra is ״ buzgó tevékenyegük sikerélen 

a , nia^uk ra hagyva soh’seu! ha-
lad'ak volna nyelvünk elsajátításában semmire.

Ily körülmények között Dagvon helyesen

találhassák föl önérzetes megelégedésüket es 
boldogságukat.“

L i g á r t J á n o s .

Ili BEK ÉS VEGYESEK.
A 1 ehtő hő ׳  Mikulás teliér lovon koszon- 

tött be. Az, első hó f. hó 7־én pelyhedzett, 
fehérbe öltöz'etve utczákat, háztetőket. Örül a 
ga/.da- közönség, mely hetek óta nagyon tart,
az igen envhe téltől.

— I á r o s u n k  p o l g á r m e s t e r e  50
frtra büntette Grüinald Gábor jáno>ii kurcsmá- 

i rost italmérési*jog csonkítása mialt. A példa 
' intő!

i / á r o m l á h i i  *zék.  A városunkból l׳ű- 
csúz.atlanul távozott li -  i színész (ki most •Sze- 
geden komődiázik) a felodi álloniásou öss/eta- 
lálkozott — akkor -  Cz. helybeli iparossal. 
,Kedves uram-bátyám“. ״ Édes uramöc-énr 
zések után bementek kvaterkázni. A gazdasági 
szempontból 4. oszt. kupéban utazó uramba- 
tyámnak volt (at ülőhely nélküli kupé számára) 
egy kényelmes 3 lábú széke ; meglátta e  .t az.׳
11 rám öcsém s addig kunyorált. m׳g Cz,. (3 nap- 
ra) átadta neki. Bizony nem kapta vissza azt 
mostanáig se. — Megemlítjük, hogy ez a szi- 
nész megszökése után rövid időre, adó-eiekn- 
téri állásra kapott kinevezést,

G y a x z h i r .  Köztiszteletben álló
megyei főügyészünket — t. Abonyi P;!I 
urat súlyos csapás erte. Neje szül. Szen t -  
i v á n y i  V a l é r i a  életének 42-ik évebtm 
hosszú szenvedés után f. 1  .én hunyt el־9 10
Az itt végzett gyászszertartás után e ken- 
vés halott a gömör-paeyiti családi sirkertbe 
szállíttatott. -  Legyen könnyű a hant a 
jó anya, és gyöngéd nő sírja fölött; a me- 
Íven érző férjét, a gyermekeit forrón sze- 
1 *ető apát pedig vigasztalja meg a menyei 
gondviselés.

— !térn e*  g y i lk o s s á g .  Radnóton 
történt. Bodon István saját ipját ütötte 
agyon. E rémes gyilkosságra felesége be- 
szelte ra, ki apjával folytonos viszálkodás- 
ban élt. Az öreg egyszerre eltűnt. Kz néni 
okozott feltűnést, mert dohány nyal szokott 
faluról falura járni. MiuUogy azonhau öt 
napig maradt távol, fia aggódni kezdett s
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intézkedett a kormány, midőn kimondd azt. 
hogy a magyar nyelvet általánossá akarja 
te mii 8 a tanítóknak meghagyja, mikép b!zo- 
nyes idő alatt kötelmek megtanulni magyarul, ן 
hivataluk elvesztve terhe alatt, mit, t. i. az 
elsajátítási, hogy legyen alkalmunk eszközölni, 
sok pénzbe kerülő magyar nyelvi póttanlolya- 
1L0k rendeztetek.

S ez nagyon helyén van, csak aztáu a 
kormány következetes legyen önmagához és 
csakugyan szigoruau büntetné azokat, kik a ki- 
vént idő alatt semmi eredményt nem mutal- 
nak föl.

Igen szigorúnak kell majd lennie ; mert 
11a valaki magyar kenyeret eszik, saját érdeke 
is úgy hozza magával, hogy magyarul beszél- 
jen, sőt minden ezélzás nélkül, mint jó kivá- 
natot raondon , vajha Magyarországon minden 
ajak magyarul küldené hálái máját az egek 
urához!

A kormánynak ezen fent ériutett intéz- 
kedése azonban édes keveset érne, ha maga a 
társadalom nem segítene a czél elérésében, a 
mely segédkézéit különben édes kötelességének 
ismeri minden szivében, lelkében ׳gaz magyar.

Innen indulnak ki egyes törvényhatóságok, 
midőn jutalmakat tűznek ki a tanítók szá- 
mára. kik a magyar nyelvben növendékeikkel 
a legnagyobb sikert mutatják föl.

Gömörmegye törvényhatósága e tekintet- 
ben is — mint minden ily nemzeti erősödé- 
sünket, haladásunkat ezélzó ügyben az elsők 
között fog!a! helyet.

Ott van bizonyságul az 1880. évi szept 
20-án Pslsüezöu tartott megyei bizottsági gyű- 
lé* jegyzőkönyvének idevágó pontja, mely 87•- 
riot a magyar nemzeti alapból fentirt czélra 
848 frt 92 izrt utalványoztatott 8 oszlatott ki 
oly módon, hogy 690 frt a tanítók között ja- 
tál múl osztassék ki, 158 frt 92 kr pedig ve- 
7.ér és olvasókönyvek bevásárlására fordít 
tagsók.

A kiosztásra rendelt összeg következő 
arányban van felosztva:

Hiánynak, melyet az ünnepelt felügyelő ar ti- 

előtt két évvel, hasonló czélból tett.
Legyen érte megáldva istentől 8 jótékony- 

*ágának boldogító jutalmát élvezze abban is, 
hogy még sokáig lássa, miként példája miso- 
kát is hasonlé áldozatokra hevít s enuak foly- 
tán szeretett egyházunk épül, erőabödik és
virul.

Most az ünnepély programmja szerint 
1 felolvastatott ftdó Czékus István püspök urnák 

a tiszai ev. egyházkerület, továbbá uagyt. (•á- 
bér Lajos Kíesperes urnák a kishonti ev. espe- 
 -ossség nevében intézett, — végül redig a ko־,
kovái ev. egyháznak, mint az ünnepeit szülő-n j
egyházának számos névaláírással ellátott üd- 
vő/.lő levele, melyek az ünnepeltet mély meg- 
illetődéire, a gyüleke/ctet pedig ismételve lel־ 
későit örרmkifejezésekre' hangolták.

Erie a leányiskola iiőveudéki léptek elő 
s nevükben egvik társuk üdvözlőiét mondott, 
egy másik pe lig gyönyörű virág csokrot nyílj- 
tolt az ünnepeltnek, ki a gyermeki 871'ck ezen 
hódolatát szívélyesen fogadta 3 nyájas szavak-
kai megköszöni.

Ezután a lelkész bemutatta az üunepélyl 
reudező bizottság által tervezett s Liszka Jó- 
zsefué szül. Hamaliár Franac/.iska úrnő által 
felajánlt ״ Aranykönyv“-et, mely a jelen juhi- 
leum emlékére *alapittatván, ez alkalommal 
ünnepélyesen átadatott azon rendeltetésének, 
hogy egyik részében bármely egyházi k'zcz lra 
tett nagyobb adományok megörökittessenok, — 
má-U részébe pedig a rimaszombati ev. •gy- 
ház örökös tagjaiuak nevezendő azon egyház- 
tagok alapítványai Írassanak, a kik bizonyos 
takarékpénztárilag kezelendő tökét adományoz- 
nak vagy hagyományoznak oly czélból, hogy a 
tőke évt ől inti kamata a7. alapítványodé nevén, 
ennek állandó évi egyházi adóját képezze.

Végül két alkalomszerű indítvány követ- 
kez»*tt. Az iránt, hogy az egyház fenállásának 
IS 6-ban bekövetkező száz éves jubileuma 
megünnepeltessék ; a másik pedig Liszka Jó- 
zset fgvh. gondnok által alkalmi költemény 
alakjába öntve s Törköly József k07.s gi isko- 
lai igazgató áltel előadva, ezzel végződött :** ח
״ Építsünk uj lány-iskolát !־*

Miud a kettő elvben elfogadtatván, elő- 
zetoi tárgyalás s a kivitel iránti javaslattétel 
végett az egyházi pénzügyi bizottsághoz tété- 
tett át. — Erre a lelkész rövid imája az ün- 
nvpélyi bufejezé.

Délután 1 órakor az ünnepelt tiszteletére 
50 teritékü közebéd ren lezteteit, melyen az 
ünnepélyről áthozott emelkedett baugulat de-

óvják !1 eg (mint a kötelesség párán 
801;a) ársad.dimik érdekeit s mi a jól 
8: fogott nemzetiségi ügy ónlekében 
1 e:eg kézszoritással fogjuk üdvözölni.

Csak az igazságot letessék, a be- 
:sületes jogok, becsületes védőivé váljanak, 
tzakitsao&k a német nyelvvel, akkor k׳d- 
:söuOseo megértjük egymást, gyökerei 
gyógyulást reményiünk és intentióink si- 
keres megoldást nyernek.

lTgy legyen!
Fóthi Béla.

Negyedszázados jubileum.
A rima870mbati ég. b. er . egyház buzgó 

felügyelője Dr. Patzek Mór. Ferenc/.-József-rend 
lovagja t. gömör-kisl ontmegyei főorvos ur f. 
é. deczember 5-én egyházi felügyelőségének 
 ik évét töltvén be : az egyház általános־25
öröm- és lelkesedéssel ragadta meg ezen alkal- 
mat, bogy érdemes felügyelőjének e napon ju- 
bileumot rendezve, iránta melegen érzett hí- 
Iájának, elismerésének és bizalmának ünnepé- 
Íves kifejezést adjon.

Múlt Vasárnapon, mint a jubileum nap- 
ián a templompa vezető utat fenyü-lombok ta- 
karák, a bejárat falait pedig szintúgy fényű- 
lombokból 3 közbe mesterséges világokból tont 
quirlande-ok ékesítek.

A templom már a megelőzőleg tartolt is- 
teDti-ztelet alatt is egészen tömve volt.

Kevéssel 10 óra után az egyházi tisztvi- 
selők, élükön a lelkészszel és Hamaliár Károly 
alkalmi elnökkel a templomba vonulván, a j♦*- 
Rnle\ö sokasa.׳ ünnepélyes egyházi közgyűléssé 
alakult. Az alkaiini elnök, az ünnepélyes kéz- 
gyűlés czélját előadó s alt megnyitó beszéde 
után, egy öt-tagu diszküldöttséget nevezett ki, 
melv az ünnepelt egyh. felügyelő urat az ün- 
Lepélyre meghívja és elkísérje. — Nemsokára 
a templom előtti téren sorfalat képező iskolás 
gyermekek felhangzott ״Éljen*-ei jelenték az 
érkezőt, kit a temp'omha léptekor az ünneplő 
gyülekezet is lelkes éljenzégst l fogadott. Elfog- 
lalváu az ünnepelt a számára kijelölt diszhe- 
lyet, a lelkész az egyház nevében egy szép 
beszéddel ü .,▼ö/lé.

Ezután az ünnepelt m ■ly meghatottság- 
gal megköszönte a7. egyháznak ünnepélyes tis/- 
telet és bálanyi!vánitá>át, ígérve, hogy n;ig az •
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isten életének kedvez, az egyházat mindig ké-z י rult j  -ík0dvben és sűrű felköszCütésekben nyíl׳
örömmel szolgálandja. Utalván továbbá a leg- | ráuult. 
közelebbi 25 év alatt folytatott küzdel#m*eljes 
m;unkára s az ebből származó, nem nagy ugyan, 
de mégis nyomasztó adósságra : első (Vadatni 
ennek törlesztését vallja s e/en czélból a nála 
elhelyezett s az tgyházat terhelő 2<"0 pengő 
frtos, vagyis a mai pénzérték szerint 210 frtoa 
kölcsönkötvényt az egyháznak ajándékozza, ma- 
gát pedig továbbra is az egyház közbizalmába 
t szeretettbe ajánlja

A gyülekezet a hálás k'׳szőuet lelkes 
nyilvánításával fogadta ezen nagylelkű ajánla-

Tanügy.
A m u g y a r o M o r/«s á g y é -

Örök igazság az, mit a történetiró mond: 
 a mely nemzet nyelvét elfeledni bírja, an.iak״
enyészete bizton meg vao írva.*‘

Igen ; mert vége azou nemzetnek, mely
w / w * »׳

tot. a mely méltó párja a/en 300 frínyi adó- annyira halad a t09pedésbeu, hogy nyelvéről

Még csak 3 óra van délután mikor vé- 
get ér a gyűlés, s zavarba ejtő kérd’s, mivel 
hu/zuk ki a délutánt, mert a színházak ajtai 
csak öreg este nyílnak meg. Az élvezet ugyan 
már délelőtt kezdődik jegyváltás után, a mi 
mulbatlanul szükséges premiere darabnál, kü- 
!önben kinrekedsz.

A nemzetiben Bercsényi ״ Váltó*-ját ad- 
ják. Valódi színes darab társadalmunkból, de a 
színész-szerző által küsé erős színekkel festve. 
A publicum ״váltós-lázban szenvedett egész 
n;1p. s bár kissé hosszú időre szabta lejárását 
(majdnem éjfélig tartott első előadása) az igaz- 
gato?ág gondoskodik többszöri prolocgáczioiá- 
ról. Eredeti opera ujdon.'ágot 18 szült a hét 
vagy inkább agg Erkelünk. Tóth Ede ״ Névte- 
len hősök* daiahjánoz irta meg a 7en־*t több 

J évvel ezelőtt. Erre el lehet mondani: *ATj|gJ 
idők, kis emberek*. Nagy id׳>ket rajzol, nagy 
 -mberek szerezték, törpék vetkeztették ki alak״
jából a s/.intelen törölgeiés állal, a niiuek bi- 
helöleg tányérnyaló lakájság a szülő anyja.

A »1é|M7.inházhan Kát kai gondoskodóit 
 -Toborzás“-a által közönség — toborzásról, öza״
hadságha־־(zunkhan játszik. Ez és zamatos nvelve 
egyedüli érdeme. A Névtelen bősökhöz annviban• •׳ •

ha-onlit, hogy szerzője, miként annyi újabb 
népszínmű írója (A falu legénye, A legény bo- 
londja) a sziumúirás névtelen hősei közé fog 
fel vé: etni. Tán untattam t. olvasóimat, de még 
kedveseid) olvasónőimet ennyi komédia leirásá- 
val, de vigasztaló Ijanak, hogy mi hasonlóké- 
pen uuati o/unk.

L—s L —s.
1 ____

nem szabad sokáig tartózkodnunk, mert az 
összero-kadás-al fenyeget . . . .  Mindenesetre 
hatalmas argumentum a mellett, hogy újat 
építsünk. Boro-jenöi Tisza Kálmán ur menten 
meg is szavazná, föl is építtetné, c«ak ne volna 
a mellette iilö pénzminiszteri tárcza oly tele 
üressel. De se haj, van még a zsidónak ott 
Bécsbtn, z-iros kamatra kiszorít még egy pár 
milliót. Erre meg az ellenzék opponál, ad ho- 
minem védekezvén, hogy az ország úgyis fülig 
éviekéi a deficitek árjában, s vajon mire lesz 
az országnak monumentális háza, lesz-e ב di* 
87es háznak m ■g ors/ága, vagy pedig ennek is 
e.-ak monumentuma.

A szemen-97.edett mameluk-sereg erre rn-
góf/erűleg nagyot bólint a fejével és ez a hó- 
liutá9 etette n eg alapját az or ágép!‘0ndó há- 
zának (Be ingatag alap.)

Most már c ak a belve kérdéses. Thalvv
Kálmán a not érre akar!a besózni, a kormány- 
elnök ur pedig a tömő-íért szemelte k:. Kosz 
nyelvek azt suttogják, logy e pMedesimftlt 
helvet atyafi te kék k‘־rnv׳*yik. Menuvi !•׳a/ 
belőle nem tudjuk, de az bizonyos, hogy h 
kormánypártot nem ez a s/empont vezérli, ha 
nem a baljóslatú noraenböl származó ״nmen“, 
a tömésre való szenvedöloges kilátásnak 10- 
vábbra való bizfo-itása. A közvélemény nem 
osztozik 9 nézetbeen, mert a parlamentnek a 
gyárvárosha való ell:elye׳ ésére ép ugv ráillik 
a füstbeakas/tás, mint az előbbire a besózás. 
Hogy pedig e városrész kiépítése feltételezi azt, 
nem döntő, mert ugyanezen oknál fogva, Thalv 
szerint, építtessék a ]iákosra, hol őseiuk gyű- 
léteztek s terjedjen erre az ország szive . . .
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״11  intett kezével.
A két leánj íudulaio . , n47e1*. Q״. . . *Vintettel n w !

össze, bot Jaguarette annyira tisztelet-
lenséget. hogy 1 mulatnőre^ t(r/,képet
vágott.

Daczára a látszólagos &*«״ j é g n e k ,  
mellyel az iadiánDÖ és Adoe Mami ^ k o s  
tudománya felől szóltak, még is nagy 
helyeztek ebben, mert csodálatos véletleLr^y״ 
tán Mamic/.a jövendölései gjakrau bet־!e.  
*edtok.

Mamiéra végro imponáló méltósággá! 
szádé rendbe kártyáit, két sorban egymástól 
különböző távoLágra s megelégedett pillantást 
vetve művére Adoe felé fordult s kérdé :

Jöjj. jöjj drága leányka, jöjj most ide, 
bogy a jövőt feltárjam előtted.

A creoinő és Jaguarette könnven mint 
két gazella, szöktek le a fúggöágyról ; Adoe 
dajkájának ölébe ült, Jaguarette pedig a földre 
térdelt, 9 kis állát az asztal szélére helyezve, 
nagy szemeit tágra nvitá s készen volt Ma- 
micza csodás jövendöléseit a legnagyobb figye- 
lemmel meghallga ni.

— Jól hallgass rám kedves lányom -  ־
szóla a mulatno Adoebez. — beakarám várni 
a mai napot, hogy uj próbát tegyek, mert a 
hó kelte éveidnek számával egyezik. — Jól 
vigyázz tehát ! — szólt a mulatno, miközben 
újai bégjével a kártyák allegóriái ábráira ma* 
tatott s magyarázni kezdé:

E három kártyák miudegyike egy seven- 
yari-buntiet ábrázol, ez egy növény, mely hét 
évig virit, mielőtt gyümölcsöt hozna.

Háromszor hót huszonegy. 21 év az a te
korod.

Adoe és Jaguarette összenóztek ■ csodál- 
kopással telve rázták fejeiket.

A mulatno felvevé az első kártyát s foly- 
tatá : — hét éves koredig gyermek valál, ezt 
jeleuti az első sevenáyart (ezzel áz első kár- 
tyát félretevő) 21 évei korodban házas nő le- 
szesz. — Láthatod, hogy 3-szor 7 esztendő, 
melyek korodat teszik, egyúttal életeduek 3 
szakát mutatják, melyekben gyermekleány s 
asszony valál. — Ez0d oly szigorú okoskodás- 
nak vége fsmét csodálkozásba ejté a fiatal leá- 
nvokat s Adoe gondolkodva kérdé dajkáját:

— Maricza te azt mondod, hogy én ez 
évben férjhez megyek! De itt senki sincs a ki 
házasodhatnék, mint Syderham József, a Sy~ 
derliam ültetvényről, — az öreg Schuten és a 
vad Ültök, az egyszerű. Azonban örömeit ma- 
rád Adoe egész életében fiatal leánynak, — r i  >.z 
egyikhez ezek közül férjhez menjen.

— Kedves gyermek, én ezek k '  ־!i egy יי־
két sem látom számodra a jövőben, jólehet 
mint mondják, mind a három gyarmatos sze- 
relmee beléd.

Adoe a legnagyobb fittJmálással tett 
mozdulattal válaszolt.

— Látod-e sum-fovlót, a fecsegő mada- 
rat választottam Synderbam, a fecsegő helyér* 
háromszor jött közbe ezen leszakasztott karaib 
rúzva. a boldogtalan szerelem jelképe, közéje 
és közéd.

— Adjon az isten Syderbammal nyugal-
mat; de mamicza kihez megyek hát férjhez?
— Kérdé Adoe türelmetlenül!

A dajka kezével egy mozdulatot tett a
1 folytatá:
• *

— Epén úgy járt az öreg Schuten is, 
kit e kopasz fejű majom ábrázol, és a vad Ul- 
tok is, az egyszerű, kit e Kaimau jelképez, a 
tövéből leszekasztott karaib rócsa Dekik is ut- 
jókban áll.

ban durra s azonfelül igen nevetséges rajzok 
valának.

Két fiatal leáuy, kik közűi az egyik ölt, 
a másik a függő ágyban félig feküdt, követték 
figyelmes és aggódó kíváncsisággal Mamicza — 
mint a mulatnőt az ültetvényen nevezték — 
őrdőngős műveletét.

Mi sem lehetett ke.Ívesebb, mint a kép 
melyet a két fiatal leány nyújtott.

A febérarczu Sporterfigit Adoe, árva, az 
ültetvény úrnője, 20 éve'* volt.

Az indiánuő 10 éves, rabiio volt. A gyár- 
matos Adoe atyja adá neki a Jaguaréit*! mel- 
lék nevet, gyorsasága, könnyűsége 8 valószínű- 
leg némileg vad jelleme, tulajdonságai s hibái- 
ért, melyek a kimúlt gyarmatos előtt kétség- 
kívül hasonlatosaknak látszottuk a jaguár vagy 
tigrismacskáéhoz.

Adoe, kinek karjai és nyaka szabadon 
valónak, drága persa&zóveiből készült ruhát 
viselt.

Függő ágyában f'lig fekve, fejét balkezére 
támasztá, mialatt jobbját a fiatal indián nő vál- 
Ián nyugtató, ki a függő ágy széléu ülve, ke- 

I zeivel áíkulcsoló térdeit, Mamicza ezen ujdon 
s regényes munkáit ép oly figyelemmel kiséré, 
mini uiuoje.

Adoe vonásai legnagyobb szabályossággal 
bírtak ; gyöngéd, halváuy arezszine, un a erool- 
nők tulajdona, még jonbaii kiemelő szemei, 
hosszú szempillái, tömött haja, 8 erősen ivezett 
szemöldjeinek feketeségét; szája kicsi s idom- 
zatos, fogai fehérek, azonhau ajka színtelenek 
valának. Arez kifejezése határozottságot s a pa- 
rancsolás megszokottságát mutatá. Növése ki- 
csíny, karcsú 9 előkelő vala.

Az ^doennál kisebb Jaguarette rézszinü, 
azonban oly gyöngéd, oly sima, s oly bársony- 

j sierü bőrrel birt, mint a rizspapir. Haja, mely 
{ feketébb vo't mint úrnőjéé igen finom és fé- 

nves vala s bizonyos kékes visszlénvnyel birt.•״• • ׳ •

j Kellemmel belouva s feje fölött összetekerve 
hordó.

Majdnem gyermeki vonásai valóban a 
macskafaj csiu03ságára, vadságára s rava&zsá- 
gára emlékeztettek; nagy kerek, barna szemei, 
szép szemöldjei, melyek a halántékok felé kissé 

j emelkedtek s a kissé előre ugró orr felé hu- 
zódtak, kis fehér fogai, melyek szorosan egy- 
máshoz álltak, legkisebb indulatai 9 mozgásai, 
inelvek határozottak, kellemesek s finomak va-

m

Iának, fejezek be majdnem pliisikai hasonla- 
to?ságát a fiatal indián nőnek a teremtés leg- 
csiuosabb és legvadabb állatai egyikével.

Végre meg kell emliieuünk, hogy Jagua- 
rettet, mint kis gyermeket egy indián betörés 
alkalmával találta Adoe atyja az erdőben, s 
jőlehet rabnö volt, mégis mindig mint fogadott 
gyermeket tartotta öt a gyarmatos és leánya 
és hogy ö ez utóbbihoz a legélénkebb ragasz- 
kodást tanúsító.

Adoe, midőn még bölcsőben feküdt veszté j 
el anyját. Atyja ki ép oly rettentbetlen mint 
fáradbatlau vala, kéavtelenittetett a Sporter- 
vigdt ültetvényt megerősíteni, egyik kezében 
ásói, másikban fegyverét tartva, hogy az In- 
diáitok s maron négerek folytonos támadásait 
visszaverje.

E folvtonos veszélyek közt élve, tüzes,w » * ״

határozott és eleven jelleménél fogva Adóét 
atyja inkább fiú, miut leáuy gyaoánt ue-

czikket Irezd nevető szájjal olvasni. Hátterében 
egy-egy Mephistóként állt két ״kollega", kik 
heves taglejtésekkel, nyomatékos kéz-láb erőlkö- 
désekkel kisérték a felolvasót. S mi volt a 
 ,körmönfont" stylusu czáfolat ? Semmi más״
mint, hogy a mit nekünk bekülJtek ; lári-fárit 
mende-nionda, — de ha igaz volna is, a ״pi- 
szók kedvelő* esárdamester urnák minden ״sza- 
bad־״, mert ő több árendát 3 nagyobb adót fizet, 
mint e lapok szerkesztője, — ergo nála szabad 
malaczkodui. duhajkodni 8tb. Ennyi elég volna 
a t. olvasók nevető ingereinek mozgásba hoza- 
talára 8 mi nem is mondunk többet, csnpáu azt, 
hogy akad ember, ki ilyen czáfolat megírására, 
a közvélemény hamisítására (meri az uj-világ- 
ról n.ár a közvélemény beszél) még tollat is 
fog a kezébe s lapos élc/elödéssel pártfogolja 
azt a ״bumszti ־‘־ t. A korcsmáros ur éréivé •8 
élelmessége ellen semmi kifogásunk, de vigyáz- 
7.011, hogy ״ iizleté*־nek fejlődési processusáról 
ne Írjunk, s barlanggá ne alacsonyits-uk, el ne 

• vegyük kedvéi a csúfos ״gesehett*-től, a midőn 
aztán az ״ idylli állapot*-ok megszüntetése 

j végett igazáu polic/.ájért kiál ־.ózunk !

V én don  J u a n . A 70 he/״ közel 
járó F. úr oly erősen betekintett egy poko- 
rairvi -  nem fiatal -  menyecske égszinűw •» » ׳•י

szemeibp, hogy .,kérges szivében menten 
tüzet fogott, a szerelem taplója“ . A menyecs- 
ke el — el jarogatott hozzá; — hogy azon־ 
ban a dühös férj lesel kedéseit, jogosult tá- 
támadását egv időre kikerüljék ■־־ k é j u -  
t a z a s r a  mentek, két bét múlva érkeztek 
vissza. Másnap reggel (jókor) kopogtat, a 
falusi Othelló, kér, rimánkodik, csalogatja 
kifelé a bűtelent, majd komolyan bozzálog 
a mindenszentek litániájához, mire T. ur a 
kamraiul bujtatja —־ szeretőjét, azután utat 
nyit — pongyolában a kelesének. Ez egye- 
nese-í a kamara obskurába megy, bajánál 
ránczigá'ja Desdemonájat ki az utczára, — 
a szomszédok összefutnak, egyik kiszabadít- 
ja a megkinzottat, lakására viszi, a férj kö- 
veti könyörög felesége kiadásáért, Ígérve 
szelíd bánásmódot és feledést. A védő szóm- 
s/.édnak meglágyul a szive és sorsára bízza 
az asszonyt. A férj a kapuból kiáltott visz- 
sza, hogy isak érjen haza—־ megfojtja ezt a 
kígyót, — mi hogy megtörtént e már, a cse- 
tepate 0 0  elillant T. urat kérdezzük meg |י
k:n ugyancsak beteljesedett az a közmondás 
hogy a ven kecske is megnyalja a sót.

F ü r  te l  m en diri gok. Egy tekintő- 
1 ycs hivatalnok egy panaszló levelet küldött 
hozzánk, melyben keserű hangon Írja, hogy 
egy idő óta privát passzióból vagy bőszéből- 
e rimasori lakásán annyira ki van téve a 
szomszédok és mások zaklatásainak, szemle- 
lHiiségemek, hogy tovább nem tűrheti. — 
Utana néztünk es bebezonyult, hogy azon 
tisztességein ki nem fejezhető ״bázkörüli* 
 rendezett dolgok elkövetése *״sötétben״
— plusquam disznóság. Teszik pedig ezt 
״ szabadalmazott polgárok“, kik ugyan csak 
igazoljak azt ha egy bolond a gödörbe ug- 
nk, a többi bolond is utánozza. Most meg 
hallgatunk, de ha repetalódik: kiírjuk a 
szemtelen urak nevét, masok épülésére.

— f í e s zé lg e té a e k .  A n o n y m u s :
״ M i é r t  t e t i  e n g e m  fin ki  a 7, ú j s á g -  
b a V * Szer.: ״ Mert nekem úgy tetszett, mert

A mint 15 éves lett. atyját majd minden- 
uap •lkiséré vadászatra s egy könnyű fegyver- 
rel felfegyverkezve versenyzett a gyarmatossal 
ügyességben.

Az indiánoknak az ültetvényre intézett
többszöri támadása alkalmával mint bátor j _  £ s mit tes7 az ? _  Kiáltó Adoe •gy
amazonhoz illik, soha sem tágított atyja olda- ן türelmetlen gyermek hangján. — Egye meg a 
látói, ki négereivel a csatorna vize mögött el- • t aimaQ a majmot, a majom meg son-fovlót, de

kihez megyek hát én dajka, ki vesz férjhez?
— Ki vesz léged férjhez, drága leányka? — 

azt megmoudom; mit látsz e legközépső kár- 
tván ? —

— Egv madarat, melvet nem ismerek,O w m ״

mely azonban büszkén és bátran néz ki.
— És a mellette lévő kártván?m

— Egv fehér galambot.
És tovább ?
Ezen meg egy teljes virágzatban lévő 

karaib rózsát aeven-yaa, bount*ne köralfonódva, 
mely telve van gyümölcsökkel.

— És •zen ? !
— Egy gyökér fa, — szólt Adoe. mindéi 

kártyát, melyet megnevezett, njjával érintve, 
mi közben kérdő pillantást vetett dajkájára.

(Folytatjuk.)

kötelességem volt.* A.: ״No hallja szerk. ur ! 1 velte.

I -

ha fiatal ue׳n volna én önt három évre becsű- 
katnám, mert tudja meg ön, hogy én doctora- 
tust teltem, a ״Pesti Napló*, ״ Hon*, ״ Egyetér- 
tés*\ ,.Függetlenség“ és ״ Bolond Istók־‘ titkos 
belső főmuukaiársa és kü!szerkesztője vagyok.“ 
Ez szóról szóra igy történt, a ki moudta az 
egy dijnokoeska s mikor mondta még csak be- 
rúgva sem volt.

i
sánczol va Sportertígdtböl az erőd egy nemét 
alakitá s a vadakat visszavonulásra kény- ׳
szerit׳׳.

Mint egyetlen örököse atyja tetemes ja- 
vainak az ültetvény vezetését a felügyelőre 
bizá, ki Maraiczát, nem tekiutve a fajkülőub- 
ségre, nőül vévé.

Ezeu fehér, névre n'zve Hell Cnssim, 
igazságos, szigorú, értelmes és tevékeny lévén, 
ép olvoiaadó hűséggel viseltetett Sporterfigdt 
gvarn.atos Lánya iránt, mint a minőt maga a 
gyarmatos iránt évek bosszú soráu át ta- 
nusiioit.

Ezek valának két szép szemlélői Mamicza, 
Adoe dajkája ördóngős foglalkozásának.

Nos Mamicza mit látsz kártyáidban ? — 
kérdő türelmetlenül Adoe. Ma vau 21-ike s te 
a hónapnak ezen napját be akarád várni, hogy 
varázskönvvedben olvashass.

KÜ1IN H E R K U L E S  KALANDJ A! .
iIrta : SL'E JENÓ  

— Fordította: II

(Ó-ik közié*.)

E nő arczkifejezése finom 9 értelmes 
vala; vonásai egykor bizonyára szépek voltak; 
nyaka és ujjai aranylánezok s gyűrűkkel dLzlet- 
tek. Maraquin sandaljai, melyeket lábain vi־׳elt, 
elárnlák, bogy fúlszaditott volt. Kis czitromfa 
asztal előtt ülve, melyet egy flveglárnpa vilá- 
gitott meg, nagy szorgalommal látszék a mu- | 
latnő különféle kártyák összetételeit vizsgálni, 
melyek alakokkal u. m. állatok, virágok, gyű- 
mölcsök, indiánokkal tálának borítva s általá-

megindította a nyomozást, — ennek ered-
méiiye a/״ lett, hogy az öreget Bodonék kain- 
rájaban találtak — elasva. A gyilkosok el 
vannak fogva,gonosz tettüket beismerték.

— F  n a p o k b a n  városunk egykori 
gyümölcsös ״ papharaszt“ elnevezés alatt 
ismeretes kertjében, egy megdermedt női 
hullát találtak. A hullában egy városunkból 
való csendes tébolyban szenvedő nőt ismer- 
tek fel. A mi 1 t tudjuk, az illető gyerme- 
kei oly anyagi viszonyok közt vannak, nogy 
annak egyik vagy növik tébolydába 11 való gon- 
dozasai Könnyei) fede/bettek volna. — Mit 
is mond csak a/״ a IV־ik parancsolat, ha 
csakugyan van ?

— S z e r e l e m  é s  s e p r i in y t l .  Ar-
thur urfi (ki ne ismerne rá a mi kis kol- 
porlörunkre) füllövig szerelmes lett egy 
kard.ilnoknól e. Nem me־ te neki mindjárt 
bevallani, — hiszen ki viszonozná egy 15 
eves, gyerekszamot tevőnek ömlengéseit, 
kinek még az álla sem pelyhe izik, a hajú- 
sza se szökik. Azonban mindennap eljárt a 
szop Matiiildhoz -  kínálni a mesés olcsó- 
sagu könyveket, sikamlós férczelményeket; 
inig végre az ״ imádott" kifakadt és kérdez- 
te a szemtelen tolakodás okát, mire dón ju- 
am balorsaggal kirukkolt, érzelműit beval- 
Jet ta és varia a ״boldogító igen-t." — Azt 
hiszik önök, hogy itt vége a históriának ) 
de hogy, a kis Arthur tovább vitte és any- 
nyila fokozódott szén vedeli e, hogy el mert 
menni ״ hozza* esti 9 órakor. A cseléd be- 
jelenté az úrnőnek, bogy Arthur van itt. A 
coulissák hősnője seprűt fog, — elil*e megy 
a rajongónak, közeibe édesgeti ״édes Arthur, 
kedves Arthur" dallamos hangokon 8 mikor 
a ״ büvkör*־be lép: akkor a seprünyél jól 
megdolgozza a hatat, derekat stb. stb. . . .u 7
míg a kacsok kifáradva — sorsára bízzák -
az esz nélkül futó, ״ hamar kezdő" Arthur- 
ócskát. —

— S z í n é s z e i n k  fölvó hó 7 -8 -á n  
szállingóztak el varosunkból Rozsnyóra. — 
Szombat s vasárnap ״ Kis Doktor״ és ״bíi- 
roíle-Giroda״ (a karmester érdemeiért első 
sorban) zsúfolt hazat, nagy kasszát ered- 
ményezelt. Természetesen az első iránt nagy 
volt az érdeklődés a rokonszenves hangú, 
szép jatekuKohai Alszegny Etel (dr. Piccolo) 
s a virágokat bajigalo mindig kedves Ti- 
szainé miatt. Ez utóbbit egy tisztelője na- 1 
gyón szép koszorúval tüntette ki; Kohai 
kisasszony [>e׳lig 3  as ajándékkal lett illően־
jutalmazva. E ritka szorgalmú, müveit (szi־ 
nészjnőt( 1 és a Tiszai-pártól nefiez szívvel 
vett búcsút megkülönböztetett közönségünk 
ltja, órege, nun- es nőnemű részé. Megér- 
demlik, — a jövő nyari-saiso: ban annál 
ke־l\esobb lesz a viszontlátás. A vasárna- 
pi előadás után a szinügyi bizottság egyes 
tagjainak kivanatara a társulat ke<lveit éne- 
kese, az ugyan még pályája keztetén levő 
J u l i á s z  Sándor 4 népdalt énekelt gyuj- 
tóan, elragadóan. Olyan-baugu énekest ke- 
vés színpad produkál s ha kiképeztetését, 
iskoláját bevegzi (minek czéljaból M. A. me- 
gyenk műjiártoló jelese ajánlatot is tett 
Jakabnak): az első énekesek sorában foglal 
helyet s nem egy helyen fog büszkeségére,
dicseretere válni a tapintatos igazgatónak

/

és társulatának.Úgy legyen! — Megemlít- 
juk még, hogy Juhászt is megpraesentelték 
a bizottsági tagok.

— T o lra jn a k  n é z e t i  u d e a r  ló.
II. B. tanácsos úrhoz múlt bét szombatján 
esie oeiopózkodott egy ismeretes nevű hely- 
Leli, -  hogy zajt ne üss׳»n, még a lábbeli- 
jet is levelé és az ajtó előtt hagyta. A ta- 
náesos ur ráakadt, — kutatni kezdett . . . 
az udvaron megtalálták a kajiukulcaot, mi- 
dőn a felső szobából a dajka kiáltása hallat- 
sző tt: ״ segítség, valaki van a szobámban.“ 
A háziúr felsiet — tolvajt gyanítva — a 
sötét szobában világot gyújt es fölfedezi a 
szöglet len az ipsét, — rendőrt hivat; ez 
előtt bevallja a bűnös, hogy ő a dajka! oz 
jött, lábbelijét azért vetette le, nehogy ha- 
horgassá a tekiutetes urat, különben a ta- 
nacsos ur — úgy mond — minek tart olyan 
fehér cselédet a háznál, a ki a tisztességes 
embert (már mint őt) elcsábítja. Az úr ki- 
ment a szobából, jót nevetett és a büntetés 
elengedtetődött.

A z ״  U j  e i l á g * d ü h e .  Múlt számunk 
״ Hírek és vegyesek* rovatában közölt ״Bekül- 
detett* jelzetű figyelmeztetés- és felhívás meg- 
czáfolása czéljából beállított hozzánk a ״ neue 
Well" csapiárosa s egy fiskálisi fogalmazványa



Szerkesztői üzenetek.
G. I. Ezer üdvözlet! A próza mikor jön?! 
N.-Böcze. Szombaton kaptuk; jövőre be- 

j számolunk vele, — Ígéretére számot tartunk.
S. — Tárgy bal máz miatt a beszéd ki- 

maradt; hozzuk-e a jövő számban?
T. M. A ״mester“ beteg ? A paedagogia 

lomtárba került? Bácsinak Írunk, öntől várunk. 
Üdvözlet miudnyájoknak!

L. L. Érti a változtatást ? Varietas de-
lectat.

Tiszai Dezsőnek. A búcsú ״érzékeny* volt. 
Fáma asszonyság trombitál.

Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő:
2 E I

Szerkesztőtárs

Közgazdaság.
P I A C Z I  Á R A K .

Dcczetnber 11-én tartott hetivásárunk alkalmával kö- 
vetkező piacai árak lettek följegyezve.

|  Hektoliterenként | frt ‘׳1
frt kr

Búza — — 9 _ 8 25
Feles — — 7 50 7 30
Rozs — — — 7 35 7 —

Árpa — — — 4 — 3 80
Zab -  -  - 2 ' 1 85
Kukoricza — — 4 3 80
Burgonya — — i 95 1 35

Métermazsánként
Búza — — — 11 | 50 10 50
Feles — — — — |  ̂■ ■ .-- —
Rozs — — — 9 25 ! ——.
Árpa — — — — — —
Zab -  — — 5 60 — —
Kukoricza — — — — —
Széna kötve — 1 90 — —

Takarmáuyszalma — 00 — —

Alomszalma — — 45 — —
Zsupszalma — 1 05 — 1 -

R.-Szom bat város kapitányi hivatalától.

ÁRLEJTÉSI HIRDETMÉNY.

Rimaszombat város cselé- 
deinek a jövő évi ruhaszűk- 

I ségletére az árlejtés f. 1880. 
évi deczember hó 15-ik nap- 
ján délutáni 3 órakor a szám- 
vevői hivatalban fog meg- 
tartatni.

A vállalkozók GO forint 
bánatpénzzel jelenjenek meg.
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H I1 A T A t ״ R ÉSZ.

ÁLYÁZAT

A r i a r ÖB*bl,i* ^‘r• tovvényazék területén 

lév ő  rozany ־  telekkönyvvel ia ellátott kir járás- 

fciróaágo/ üresedésbe jött albirói állomásra, a Nagy-

*»éltó‘ ®£׳ ״ »• k. Igazságügy Minisztérium f. évi 

93S0IM E sx. a rendeletével engedélyezett pályázat 

bkdettetik, felhivatnak az illető pályázók, hogy 

•zabályazerüen felszerelt folyamodványukat, ezen 

kir. Törvényszéki Elnökségnél f. évi deczember hé 

23-ig nyújtsák be, a kérőbb beérkezendök ügye- 

lembe vétetni nem fognak.

Bimaszombat 1880. november 22.

M á r t o n  K u d o l f  
kir. •zéki elnök.
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jól berendezett s a legszebbGömörmegye egyik népesebb városában

Alulírott tisztelettel hozza köztudomásra, hogy az eddig Kalla Mihály ur Cseren 
csénvi utcán levő házában létezett

ugyancsak a Cserenosényi utcán lévő özv ALMASSYNE-féle házba helyezte át.
Midőn e körülményre a t. közönség figyelmét felhívná ajánlja magát mindenféle 

nyomdai munkák legjobb és lehető legolcsóbb áron való kiállítására. Ivészit: könyveket, 
füzeteket, időszaki- és folyóiratokat. Továbbá: hirdetményeket, falragaszokat, köriévé-
leket, esketési- és gyászjelentéseket. Tánczvigalmi- és mindennemű meghívó-leveleket,

*
tánezrendeket. — Árjegyzékeket, számlákat, táblázatokat,étlapokat, és látogató jegyeket. 
Egyáltalában minden alkalmi munkát. — Elvállal politikai vagy szépirodalmi heti- 
és havi közlönyöket nyomtatásra és szétküldésre, jótállva a pontos megjelenésért.
* = ?  Vidéki megrendelések lehetőleg g y o r s a n  és jutányosán eszközöltetnek.

Hirdetések a ״GÖMÖK-KISHONT“ részére felvétetnek és jutányos áron számit- 
tatnak. Többszöri hirdetmény árleengedésben részesittetik.

Teljes tisztelettel STEFA\OYIC8 JÓZSEF.
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NYOMATOTT A:KIADÓ STEFANOVIC6 JÓZSEF KÖNYVNYOMDÁJÁBAN RIMASZOMBATBAN. 1880.




